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Занятие № 52
Тема: Праздники и знаменательные даты в России и странах изучаемого языка. Косвенная речь.
 Запишите в тетрадь следующее правило:

СЛОВА АВТОРА В НАСТОЯЩЕМ ВРЕМЕНИ

56

1. Прямая речь, представляющая собой повествовательное предложение, переводится

в косвенную при помощи союза that.

He says, “My brother knows Spanish.” He says that his brother knows Spanish.

2. Если в прямой речи содержится общий вопрос, для перевода в косвенную речь ну-

жен союз if или whether.

She asks, “Have you brought the book?” She asks if I have brought the book.

They ask, “Did she know about it?” They ask whether she knew about it.

3. Специальный вопрос не требует никаких дополнительных союзов для перевода из

прямой речи в косвенную. Роль союза играет вопросительное слово специального

вопроса.

Tom asks, “What is your sister?” Tom asks what my sister is.

Helen wonders, “Where did they hide the money?” Helen wonders where they hid

the money.

Помните, что в косвенном вопросе всегда прямой порядок слов (см. Unit 34).

4. Команда или просьба переводятся в косвенную речь инфинитивом.

The teacher asks, “Close the window, Charles.” The teacher asks Charles to close

the window.

The shop assistant says, “Don’t touch it.” The shop assistant says not to touch it.

Обратите внимание на смысловое изменение личных и притяжательных местоиме-

ний при переводе из прямой речи в косвенную.

Alice says, “My Dad comes home very late.” Alice says that her Dad comes home

very late.

The boys say, “We know the answer.” The boys say that they know the answer.

Mum asks, “Did you have a good time?” Mum asks if I had a good time.

Если указан объект, к которому обращена прямая речь, то при переводе в косвен-

ную речь в словах автора глагол say заменяется на tell.

My Granny often says to me, “Don’t be lazy.” My Granny often tells me not to be lazy.
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56вававав
Переведите в косвенную речь.

1. My brother says, “You are always spending hours in the bathroom!”

2. Brian says, “I’ve never been to England but I’d like to go there.”

3. Rachel says, “Tim, you must help me with the shopping today.”

4. The teacher says to the student, “You weren’t attentive enough.”

5. My friends say, “We were waiting for you at the cinema at 5 o’clock.”

56.1

56.2
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UNIT СЛОВА АВТОРА В ПРОШЕДШЕМ ВРЕМЕНИ

57

1. Если слова автора, вводящие прямую речь, употреблены в одном из прошедших времен, то при переводе из прямой речи в косвенную кроме структуры предложения меняется временная форма глагола, который был употреблен в прямой речи, а также наречия времени и указательные местоимения.

ПРЯМАЯ РЕЧЬ КОСВЕННАЯ РЕЧЬ
Present Indefinite Past Indefinite

She said, “I want to see him now.” She said that she wanted to see him right

away.

Present Continuous Past Continuous

She said, “I am working tonight.” She said that she was working that night.

Present Perfect Past Perfect

She said, “I have met Nick today.” She said that she had met Nick that day.

Present Perfect Continuous Past Perfect Continuous

She said, “I have been working at it this

week.”

She said that she had been working

at it that week.

Past Indefinite Past Perfect

She said, “I found it out long ago

(last week).”

She said that she had found it out long

before (the previous week).

Past Continuous Past Perfect Continuous

She said, “I was walking in the park at

three yesterday.”

She said that she had been walking in the

park at three the day before.

Future Indefinite Future-in-the-Past

She said, “I’ll call you tomorrow

(next week).”

She said that she would call me

the next / the following day

(the next / the following week).

2. Видо-временная форма глагола, употребленного в прямой речи, остается неизменной

при переводе в косвенную, если в прямой речи говорилось об общеизвестном факте

или универсальной истине.

The lecturer explained, “The Sun is a big star.” The lecturer explained that the Sun is a big star.

3. Также остается неизменной форма глагола, употребленного в придаточном предложении времени прямой речи в одном из прошедших времен.

My brother said, “I met Chris when I was walking along the street.”

My brother said that he had met Chris when he was walking along the street.
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EXERCISES UNIT

57

Переведите в косвенную речь.
1. “It’s a wonderful view!” she exclaimed. ....................................................................................

2. “Do you agree that clothes make the man?” Ann wondered. ....................................................

..............................................................................................................................................

3. “My sister stars in the new play,” said Dick. ..............................................................................

4. “My neighbors are vegetarians,” Mrs. Crow said. ....................................................................

5. “What is your new house like?” my friend asked. .....................................................................
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UNIT ПРАВИЛА СОГЛАСОВАНИЯ ВРЕМЕН

58

1. Если в главном предложении глагол употреблен в одной из форм прошедшего времени, то форма глагола в придаточном предложении должна быть также употреблена в форме прошедшего времени.

Выбор формы глагола в придаточном предложении зависит от того, являются ли действия в главном и придаточном предложениях одновременными, предшествует ли одно другому или действие в придаточном следует за действием в главном предложении.

• Если действия в главном и придаточном предложениях одновременны, то в придаточном предложении глагол употребляется в форме Past Indefinite или Past Continuous.

Everybody knew why she behaved like that.

I could hardly understand what she was talking about.

• Если действие в придаточном предложении предшествует действию в главном,

то в придаточном предложении глагол употребляется в форме Past Perfect или Past Perfect Continuous.

It wasn’t quite clear how the accident had happened.

I realized that the man had been watching me for quite a long time.

• Если действие в придаточном предложении следует за действием в главном, то в придаточном предложении глагол употребляется в форме Future-in-the Past.

It seemed to her that nothing would ever change in her life.

2. Согласование времен действует не только внутри одного предложения, но и в контексте.

I knew what kind of man Pete’s brother was. We had met several times and besides

Pete had often told me about him. I realized that he was a difficult man to deal with. It wouldn’t be easy to persuade him to join us.

Правила согласования времен не соблюдаются, если в придаточном предложении речь идет об общеизвестном факте или универсальной истине.

The guide said that Buckingham Palace is the London residence of the British Queen.
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Uписьменно выполните NIT

В58dв
“Her children ......................... (to come) home from school then and she ......................... (to turn off) the radio and ......................... (to go) to the nursery. When Jim......................... (to come) home that

night, he ................ (to be) tired, and he .................... (to take) a bath and ...................... (to change)

his clothes. Then he.................. (to join) Irene in the living room. He..................... (just, to turn on)

the radio when the maid ......................... (to announce) dinner, so he ......................... (to leave) it on,

and he and Irene ......................... (to go) to the table. Jim ......................... (to be) too tired to make

even a pretense of sociability, and there ......................... (to be) nothing about the dinner to hold

Irene’s interest, so her attention......................... (to wander) from the food to the deposits of silver

polish on the candlesticks and from there to the music in the other room. She...............................
(to listen) for a few moments to a Chopin prelude and then ........................ (to be) surprised to hear

a man’s voice break in. “For Christ’s sake, Kathy,” he said, “do you always have to play the piano when

I get home?” The music ......................... (to stop) abruptly. “It’s the only chance I have,” a woman

......................... (to say). “I’m at the office all day.” “So am I,” the man said. He .........................

(to add) something obscene about an upright piano, and ......................... (to slam) the door. The

passionate and melancholy music ......................... (to begin) again.

“......................... (you, to hear) that?” Irene asked.

“What?” Jim ......................... (to eat) his dessert.

“The radio. A man .................... (to say) something while the music ..................... (still, to go on).”

After John Cheever

“The Enormous Radio”

Переведите.

1. Он понимал, что если его жена узнает, что он сделал, она никогда не простит его.

2. Рик так много лет скрывал правду, что теперь ему было трудно признаться. Он уже и сам

не помнил, почему не сделал этого сразу.

3. Он не пошел на вечеринку, так как избегал встречаться с Мэган. Он не хотел, чтобы она ви-

дела, как ему стыдно за то, что он ей нагрубил.

4. По выражению лица моего секретаря я догадался, кто ей звонит. Она говорила тихо, так,

чтобы никто не понял, о чем она говорит.

5. Мужчина явно не понимал, что над ним все смеются, потому что продолжал вести себя, как

и раньше.

6. В имени новичка было что-то загадочное, потому что, хотя всем оно казалось простым, его

никто не помнил.

7. Полицейские недоумевали, как преступнику удалось убежать из тюрьмы и где он так долго

скрывается. Они были уверены, что кто-то помогает ему.

8. Ребенок плакал, и Лиз не могла его успокоить. Ей было непонятно, в чем дело, она боялась,

что сделала что-то не так.

9. Все только и говорили о происшествии, которое произошло накануне. Люди обсуждали де-

тали и гадали, каковы же будут последствия.

10. Мистер Дил был уверен, что, когда люди прочтут его книгу, он обязательно станет известен

и популярен.

11. Крис удивился, что его никто не встречает, так как он давно сообщил о дате своего прибытия.

12. Все понимали, что миссис Картрайт имеет в виду, но делали вид, что все в порядке и ничего

странного не происходит.

13. Передача была крайне интересная. Я узнала, например, что в 1666 году «Великий пожар»

уничтожил 2/3 Лондона.

14. Рэчел написала нам обо всем, что узнала, поэтому мы имели представление о том, кто и что

делал до ее приезда, а также о том, что теперь происходит в доме.

15. Было невозможно поверить, что такой спокойный и приветливый человек — на самом деле

негодяй, из-за которого погибло столько людей.

58.3
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